KIELUFKE XFE HBRXEH
APPT (Anti-Proverb Project Team) iR&
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=0 [FUBIC oo

BLECEDSE (anti-proverb) Eld. BITOZEEHID—EAEZ R
UCBISNIZFHFLEBRIBZSNERIT,. BECEDIE. HBERORH
MTEHDEB. B - FTE - T - RE - BERE. EDFICEET
CENTEFTI, COIMBTFDOENGF. BECENDSDULHERFREDE
T RBEBE (KRERELITIV) ICRFEIDIETT,

HI1ECE XL - B - BEOBERDS. BITOIEHDEDREIC
bDRUZERTUEX T, CORAR . CEDSZEBETIHREBEMN T,
F2EBEDT—NIF/IOT v (parody) T, NI A EEDEZX.
RRPIA-—E7EEHFEITITRESNEI. BEZEDIE RBITOD
CEDEDNOT1ERRDIENTEXTD,

HIECRH BECEDODSZHFITDZHDEIEEFHHLET. B
Bk - BXITED. RBREHNKIOIDEBESNDCEDRSNED,
HABETEH BITOIEDSC, [BERIEBUTELADEDRD] BED
bDIEEMRBUE T, —hH BEIEDE . [EXERBUTERED
EBD] BEEEXDIENTEEXTD,

ELETCIF. BECEDODTDERF ZRTIUEXT, RBETFE 25D
CUTESNNYAU—DRZEDER. PAUNDDHEMILSIC
BESNEZRB Harry Potter ICHHRSNAEHZHRULE T, X
DISLTIF. TEDLXEBETDEDICENEBDND. SHXIFR
FHELOI T NEBNALED,

SRO0—VORERIE. KEBHRLNITEDSZE, BRON BS
YICERIDERFARDCEICEDE, BIBOEERFZEITVRUZ.
BROHH (=7K) ZIWAULKHNDOHUE (=8) 2HEITIREEe.
7FOY— (analogy) EEVET. FOETIK . 7FOI—ZEHEMAL.
CEDSDEBEBIUBMITBDET,



REBEOZEDS

OYRYDINTICADTELDF. 1FUZAABHEDZHTY, =
FFICHBFOBEZBERUCKRFREEDEVNE T, FEFa<ERNBDD.
FODBFESIREBOTENCERTHNELET D, HOlF. BRZEER

BOEZERLEL. ZNEEVELTVDDTY, HUF. 1FURD
HBEESTFERFUY ¥ - O—YDOHERMDTHZERIFMIFAKICHEBETD
H1ET I,

WEB (XK. The squeaky wheel gets the grease. (F—F—B&EILTD
BHEHEILTEDRD) C\DTEDIHBDET, flcH. BREE
REENDD Call a spade a spade. BERICEDFIEDENDER) .\ Don't beat
around the bush. (R@UICS D) Words cut more than swords. (S
FRIKXDBIYIND) BEK SEICKDEFRZEEIDMEHRZRL
TWEI,

—A. BRICEERZRULETDLHMNAHBOERT. BETHBEEITDIED
IMEZZEE Uz TESEERE (L <[FAED)] [ [BEPEFFEERTIC
BRDEICEDPBKR] EHDFRT, BREFHBNGLHEMOHDISRIE
ZORBERIFMOAN. TEDSICERDNTVEXRT, LRI (BE
TREBLIIDELTBRUEDZEZZEV). [#HBENREFEZNEN]
(BULRBEESR LRI NEBAZNSNTEIZND BN SD) . [155
TBEHC] BELHBRBICIFHEBGCABONDNGZV) IO BIEEEEHD]
AN

ZEDERF BERUWVEEBZ2TEHI. IBHDEXUEZERULETED
ROBREFEEBRDT,

PBaE HE Ve Ep00)

ESEd
HERBS

BVt I=a"r—y3Y



HEBOZEDEE. BLERGRIBT. COHDEBOPEZTHDAE.
Bl E. BICHELB. RVXYE—IZLRRZETI, ZNTIE EDKD
BRIBZE, EOKXDICTKRIDIET, LEBREOHRARDENDOD
TU&DDe TEDSICHONDHHOEIEICEBRLBREDNHBDRI DN
C Tl Kl ®tb EEHRICOWVTHBTULE T,

LD EDE TR ERABLONTVER T, HAIBMZERIDEMRIC
ZEZBLRE. CEDEDROHEBANBRIZEAEEVZDITLELD. Bl
Z &\ The pen is mightier than the sword (RVIERKIDHBELY) [F. [E
BEEAICED] CWDRKTY. I Tldthe pen D [S58) 7. FUT
the sword BV [RA1] &, (FNZILERBSNPITVEDELT) RDOULT
W&, BIREAVNDZEICKD. TORDICKRIBHADHDPIIRD &
ZBBLBE=ENDEDT I,

CEDBTR LRUVERFXRZIEFHIINGREDEB RS TKRIR
FBDENDDET, BIRIR Speech is silver, silence is golden. (IfEF (&
RTHD. LAEETHD) Tld speech & silence VDL T DB
E5I(C silver & golden EWVWHDHOHENREND ZEBE/INS VAL EE
BHOSBVTWVEY. £z BRI No news is good news. (BDDRND
FRWEDTRE) DEDIC. FEUTWVWDRDT. RFEEEZRDIEHRD
FEBRKAVNSNE G CDORDBRA VIO MDHBDENRNWBRKRIZICKD.
CEDSHRDIRGOEFRN EZTEEEDICEBNTKDDT,

I8 FE Gonnosss)

E2erd
HEEELRG - 5B;

b

E:l




H
1ot

DZEDS

2
O

B3 CEDIESHE

REBOZEDECE BRIDEBBNRVNEREKUDEDNL<HDET,
CEDBCFREOZERUDLLSIBENTVDINSTI, CZTIHHIEE.
B UXLICDVTHBNULE D,

FTHMEBTIN. INEBERICENTC BEEZDEAICKDFEZE
B—ICTRDLETCEETERSIDFAECI (B LREBIZEPLICLE
BODBRDIE)e BIEUTIF Haste makes waste, ( REFREDIT )
An apple a day keeps the doctor away. (BICDAC—DTEBBWVST ) H
HBODEY, gIBDHITIE haste /herst/ & waste /werst/ T lerst/ D HBE
DT day /der/ & away /ower/ T /er/ HNE—T Fo

BEERUFE CHIDILBTTERDEZBL. BHRULKERICH—R
NEET. BEUTIE Look before you leap. ( BKSBIICR K ) XD Practice
makes perfect. (RBIDETTRECRD ) NETFONET, FMRIBHD
B—DFETI,

REICUXLTT, REBOUIARK[BFEFEOUXL] THO. ZEDHET
(& [58] & [38] HRBICEDIRESNDRDICEBZREIDHETIAA
DNERNFK T, (8] HETI38] HNRICEKD [BIBUIL] &0 ZD
WD [5558U A L] D2 BRANDOIRT. 855 ALTIE MAny a Llttle
MAKES a MIckle. (BHBEENELERD ) DEDOBFINGBD. Nz
(8] Z[@]. [55] Z[®] TKI- [@ee@e@®e@®e| ~DNFT,
558U X LDHIEUTIE A FRIEND in NEED is a FRIEND inDEED,
(FESHDORNEDR ) HZEFESN. UXL/IG—EULTIE [e@e@®@e
0@e® “DFT,

Q B B (Lad D)
7 [Position [E2e
NEEEN 555 - 585

b |




TFURZESINEZCENDN DDA BL. —EBFRIDTL—XZBICULEEC
ENBDBDTUED. SPPBLIEYIVIOESBEREUC, Keep Calm and
Carry On (B5BVC EEEDICBCULRE) CHFENEIYITHY
TORREY—ZBDFBEWVNBEHDFRE .

CO7L—XF EIRERKRYEPICEBROISZSDDZOHICERS
NERRAY—DXSTUERN. 2000 FEICEETHBRERINDE5FHZE
FO. 2B TRFTENDLDICHRDIRUZ. ZDAKZEMEBEDDIE/NOF
DBEITI, BIZIE. Keep Calm and Make Tea (BEBEBWVNTHRE AN
=) A0 Keep Calm and Eat Cupcakes (BEBEWVNCHY IT—FEBNR
V) BRE MBICBDGDDER e IBETIK. COIL—AD/OFH
BEINTWVDCEEWIRUIZ Keep Calm and This Poster is Getting Old
(BEEBEVNC ZORRAY—IERITENICAEDOTVND) BE. NOFrRR
ZOE0E/INOT11EIDEND-ED/O0TrHEFNTVED,

COBRKBFAKDWEBIF. TFUAACEDTDIHRULAOPTETULD,
Keep Calm ¥ Carry On EWVWD L —XEFBEBNICAFIRADED
BHDTTI, ZUTC EBEDGEIFURAN R ABRDEEAELER
BERODAX—IZBEL. HRZFALEVDIDERERERZE
ZZBNFTRT,

ZDRDIC NOFrF1—E7&EBLT. ZOEBDOELPERMED
—ImZEHNDFHDDICEBRDDTI,

Blll RBF @robwnd)

SERED
19 R 2 hUPERNGE




AIR=YDEFPAUNTIF. PAUAYTYRR=L (PATH) BRKAS
TY, JOU—JThHBNFL DEBEF—LREHEBF2ALEODBRE
BIZTDN. 1967 EDRIBLEE. BHNBR P X HXLZERHMIDEKRT
RNYKIBOITWVET, [R—/\—RIJILY > F—] (Super Bowl! Sunday) &
FENDDFRNZBEBICE. 2BHESCESTREPRANTLE
DRICEFR OTCHEREUNTON, P ITDTLUEBHFEERDRSRIBE
HERRIDIEBEULDHDEB A,

0N FICATATPROZEAFTS - D« I7U—HBHBEDTLE
RYRD—HBEIS I, FIEMEBDERIC [2—/—Y DLy F—]
(Super Soul Sunday) WD BRIZN(FZDE. BSHICA—/\—RDILD
NNOF«4TY. AKUBAREEESBREBICHARISERINDEMRICUEZ
VEWVDSEBRINDINNZDEF TR =ZBEE S TBFRDIEZHEICED
WRSEEFXT, ZUTEE VOILERFBRDIE. FABTTLUEZED
EVDRED . ZUWEIF TR TRAEUFAPIVERHFDHDEDICHED
THRUWL. VDD Y TU—DBUNADSNTNED, REIDM—2
Y3—BHF. RBRENBNBEEZREDH. KDRKEETTVLZHDOE
YNEBDRDIBA VI T1—EBBMIRLTNE D,

ZDRDIC NNOFvlE ZUIFILDEEICHTDIANRI NERIZT
BRIFITHBLI AUIFIERDEZ TCSSICRVWEDZRELIZWLEWVD
BHREADTEDNDHBEN DB DDT I,

Bl FBE Lwunb 565
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We can’'t imagine eating Christmas cake bought on
December 26th. A parody is a playful response to an original
work that has become stale. In order to appreciate a parody,
one must know its original.

The original Christmas story is from the Bible, featuring
a diverse cast: the virgin mother and her baby boy Jesus,
visited by angels, shepherds and wise men. The fearsome
king Herod often has no place in this legend.

The most famous story to come from the first Christmas
has been Charles Dickens’ A Christmas Carol. King Herod is
taken out of the shadows and made the central character as
Scrooge the miser. The name “Scrooge” sounds like a screw
and can be imagined as “squeeze” and “crush”. Ghosts visit
Scrooge in his dreams and escort him on time travels to the
past, the present, and a dark future. Scrooge awakes in a
fright and his desire for life transforms him into a cheery
old man who gives away happiness and money in Christmas
cheer, shouting “Merry Christmas”.

Parody makes people wonder why should they take life so
seriously. Parody can be extreme, but it wakes people up to
laugh and enjoy life.

Ken IKEDA
Professor

Teaching English to Speakers of Other Languages
Asians' English Identities as Learners and Users
Media Depiction of Asians




BECEDEE BIEOZIEHDEDO—HEMOERICER. HiLWLWIED
SEEDEZERKRLUER T, TDBE. LITD 3 DD/\F—HHDERT,

BEMAEF. CEDERNODDIEREANREBICEZDHIETT, D—FB
DB EM R Blood is thicker than water(MMIEKKIDBW) — Love s
thicker than water.( BIFIKKDRBN) @QZZBDEEMR - 70 err is human,
to forgive divine.(BBEZILRITDIFA. FITD(E# ) — To err is unlikely,
to forgive unnecessary.( BEZILRIDEFHDODZDICHRN. FIDEAHE )
Q@EDBEMRR . Don't bite the hand that feeds you (BBEHLTIND
ANDFZMATIFBRSBRN=BEDHIZCTRUCIEFEDSS) — Don't bite the
hand that looks dirty. (75 DIRFZMATIFERDE)

ANBR(E. CEDSADEBEREIRTIDIETI, DENFEDITIR, Look
before you leap.( Bk SNBIIC B K ) — Leap before you look.( B D& Bk
N) @25 DRI Money can't buy happiness.( BETIFEHREFEZL
W) = Happiness can't buy money.( EETIEHERFEZBRN ) @RIFIDAT
3, Better late than never.( BB UEBWVKDEWVWANEKL ) = Better never
than late. CEVWKDEAIBELEWVWADERL)

HHFEDLEE. 2DDIEDREMEIT D EZTRGKUK T, Let sleeping
dogs lle (B TVDRIEZEDFRKRICUTHBIF=BLEFRREITH)E A
barking dog never bites.(IRZDKIFWHREWN ) DMEEITDE A sleeping
dog never bites.( BIZRIFMERLBWN) DN TEEXT, &BIC\ A penny saved
is a penny earned.( 1 XZ—DEBIFIXZ—DFEIF) & A rolling stone
gathers no moss.(EOBEE T ) NEHERTDE A penny saved gathers
no moss.( 1 R_—DFBEFEZLELBWN) D TEED,

*qJ: " @sh# =o0)

E2 i
FEER - UEHR

==



AIENClF. BECEDIICEBESTHZ - AMNBX - @HEDEBD/(F—N
HDIEEBEFRUZ. TDEITIE. BEBRAICERZEST. ZOEANE
B ZEFUEBRELF I,

E—(F BEBRIDIBRICBBEDLANBESSNTWVNDIBETI, Silence
speaks louder than words.(;REREEEXDBEFRTH D) — Absence
speaks louder than words.( RIEFSELDERERT D D) silence &
absence /2, /-ons/ DM EEZ BN TWEK T Too many cooks spoil the
broth.( BB ADZNER—THY XD ) = Too many clicks spoil the
browse. (HFENZBLOUWITDE. DT IR=INDYAZHD) cooks
Eclicks 12, /k-/ DBBZBATHBD. BEDFS /1ks/ BHBETI,
broth & browse & /br-/ DB ZEEATWVNE T,

FIF BESMIIBRICERORLONRSSINTVDEE T,
Virtue is its own reward(BIFZNBHEDBRM TH D) — Virtue is
its own punishment.(B X ZNBHENE T D) reward( FHREN ) &
punishment( 1) WNR&EB CIo Where there’s a will, there’s a way.( 2R
NHBDECADITERRRIFD=0FB—ERIBNISE DA ) = Where there’s
a will, there’s a relative.( BERND DD ETDICHEBMDWND ) will [F%FE
BC. BRI ENHES] O2DDRKNHOFET,

FE=F BERADBICEBEREOOMED LRI BREINTNDIBEETI.
Haste makes waste. (R CDEBZ T D) — Taste makes waist.(HBLILWN
MEBNDEEBODICEBAMNDL) haste & taste (& /-erst/ DRERZEE A
TW&ETGowaste CBEB) & waist([B) FRABEMDEERS (BURSB.
RBDAN). BRDEWK) TIo Time heals all wounds.( BB (3 E%
WG ) = Time wounds all heels.( BRBIEHDEZEDIFD) wound HY
BRBEDSENFRAICEIELTVNET. 5IC, heal (BT ) & heel
(hhe&) BRIBEMDERBCTI. (L)



FERRIBEFOREDES OZBANKRIBEOIETT, CORBERZE[ED
CEDEF ZEDRGKTEENTI, F—I(c. BBFEOIEDSICHRA
BERBNDODERT, FIC. CNICEDNWTBEIEDINERITIESDN
Fd. HLEVWERREBOD—IHEBREBTHELLED,

[Every man has his ***] Every man has his delight. ( AIZIFENFNE
ULHDHDD) F [BBORBWEWE] (CHIZDXT. Every man has his
price. (EANBFANTE. TONEBXDEBED DD ) (& ZREOERHRELEE
CABANEDBBINTED. EVDRKTI, INZRAULEBREIEDE
M Every man has his breaking point.( ERBABICHRMMORENGD D )
T,

[Nothing:-but*++] Nothing is certain but death and taxes. ( FEEFKiELL
S BERBHDIEERWN) . Nothing is certain but the unforeseen.( 18
NDZEERE NEICERBBDEBWV) DD ERT, TIHHEFRN
=DM Nothing is certain but uncertainty.( NERELISCHERBRED(E
BV EWVWDBECEDSE TY, certain 1T B 5. uncertainty 7858 T
H\ W& F uncertain &N UTCREZRRICHDET,

[It’s better:* than:**] /zs better to be a master than a servant. (BERDH.
FAICEDADERW) A0, Its better to travel hopetully than to arrive.( B#IHh
CBELIELDE, BLIEEZBRBTVDEZTDADRLWN) DD ED,
NERBUREBECEDIN Its better to burn out than to fade away.
(BHEDARDERRIREDANFTURL) THo ZCTIE burn out/fade
away CW\DABIEANWESNTVR T,

CEDIFHACIFE. BRLOBERKBIMMEDRUIBNET, CEhdkE
BEIDICE. ZNZEFATDEEMNTI, THRRBEZRDIF. TNZ&E
AT D EEHRLET, (ML)



108 |t's no use crying over spilt milk

BN ENRRIDE. E& (variety) EVWDSENMEDNDZENHBDFXT,
REEOEENERNDD. HIBNICHMORBRDIEARFZEBLET,
7I7SFROBE. SNFRE. »ITSF - 1T - IXVVF - FYUT VT
NOTA - ZXFFEETT,

ZEDETBRUTT, 1DDOEBEXF. TNERUBRKZERDEL
DZE&E (variant) ZBULERTG. 1DDZEHEH 10 B EOERBZERFD
BEEHDXRIT. KBDZEDSF BADZEHE [BKRICRDT]
[BMBSEICIIZT] [CHBRULEXT. ZOEREN (1) T,

(1) a. Don't grieve over spilt milk.
b. Don't cry over spilled milk.
C. No weeping for shed milk.
d. There’s no use to cry over spilled milk.

BE. —DDTEDSCBLBEBNDNDODIDTULLDD. JEDEEF,
DT INCOGEATIRESNKUZ. EUEEZLADEFIF. 8BS
NPT OERLU. SBRNEDRBA. HBDZEDEZEICULEZ AN
HEBICZNZLADEE. BUPERRHITEL. TORRBEREETEIC
BIUICEBRENEF B, ZNHRLERDRESNDE. RECDEND
HBARUKT. ZORR. BREBUTHERBEN (BE - B3 [CEEND
LU, —DOIEDSICBHBEBDELK T,

COBRREF. CEDSTRDF B —MRIC. =EEF. OXTHATN
BDEERBEELUFRT, TOHREN [V VT T] TY. TDESEIF. FDD
BHoM5NTHD. PIOUH -PIP-AYR-miE7PAUD - 3—0Ov/N
CHTMUET. ELOMBICKOTEERRFLDEIRIN. MEBOELKE
& (REDOBRZE>EDNEDLIR>ERORESTLE T ASDRE> BB
D) EB—TTF. YT U TEGF BRHICOEDIABOEEICH.
WRPICCHELLEEEZSNTVE T,



FA4E EDSDOZHM

z11&  An apple a day keeps the doctor away

NTTELDOEZMREN. KEOZCHE (—B—E@UYTZEN
& BBVDST) ([FBUTEFRUREZ. ZOHKR. UYIHNEEILAR
FO-I)EEPSE. WEDPEHIET DRI DD ENHIBELELUE,
NYAROS#NCORRICEBL. TBEVWFHNABHEREFICLT
WBDLEIC. RDKRDBRAO—AYZEDIFRUEZ,

(1) a. A marshmallow a day makes your blue eyes bluer.
(—B—@nvravaT. EVLWBIEF—EBELES)
b. A marshmallow a day puts a twinkle in your eye.
(—B—@ED~¥>a¥0O7T. EHNESNDEHKD)
C. A marshmallow a day puts a smile on your face.
(—B—BD~¥>avaT. MEHDZEDHS)

ETHIC RBEDIEDODICEDE. FABHOBEZEDEHELGN

FRUZ. (@) [F TD—IHTI,
(2) a. A bike a day keeps the weight away.

(—B—OB&%EICEDE. BRENED)

b. A potato a day could keep high pressure away.
(—B—EBY+HAEEBNDE. BIMEERHIETED)

C. An onion a day keeps everybody away:.
(—B—EFREZEBNDE. ENKITFD)

d. An effort a day keeps failure away.
(—B—O8BHINE. KRULELBD)

FERDOBICBWNTIE. [X a day keep Y away] (CHIFD x, y H. fib
DFBICEM|SNTVET, (2) DBNEEABENRBLRDT, KADZE
(=RBDRN) ZBRICBERIDIENTEXRT, Z1IF. —REH
(y=ax) ST BULNEFRA. BEBD XxE Yy DEZEZEXTH.
IST7DEEGF—ERZHDBTY, LU MBICERSHEENHDXT,
y=ax DHE X DENRINE. —FRNICY DBEHREOXT. —7.
(X a day keep Y away] DIBE X DEBEEDHTH. Yy DEBF—FNITRED
TRl BEBRSZORH{ZHBEZT v ICIE. BEDIEHDDDDSTI,
ZDENZEZESD T ERORULDHUNRERODFRT,



FA4E EDSDOZHM
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£ 12 &

Out of sight, out of mind

(S

B8 (reduplication) &lF. BBD—HDVEEEZREDIRT ZETL
HRIPODEBICESNDERVBIZERT I, £ERIR. 4DIREE (pee-pee) -
#7558 (ding-dong) - ¥RRESE (yum-yum) - I[N S (so so) - B&R3E) (ha-
ha) %2353 (no-no)-FeB5 (super-duper)- 853 (too-too) BtFSE (diddle
diddle) - WX (abracadabra) BED DD ET,

KBOZEDEF. BROREBZEHDODT. BED—BEEZDHIEN
TEFXRT, 2 DDA ERN - BENICHDEO>TVDDT. CDOBN =
FEBYEFOFRUELD. ZOEMIFLUTDEO T,

RTOZEDS BEZcHS BEDER

(1a) Out of sight, out of | (1b) Out of sight, out of [ Ally CarterD/\sRDRER
mind. (£2&B4ICKRL) time. (RXB<BDEAF

BIED)
(2a) Once a beggar, (2b) Once a dealer, The Financial Market @
always a beggar. (—E% | always a dealer. (—B3iI% | 65
BICBDE—HER) RVICRDEEEMSHTY)

(3a) No pain, no gain. (& | (3b) No money, no honey. | Fidlard®3>e%
BB UTHRIHEARL) (BEDBNEEEER)

(4a) Like father, like son. | (4b) Like grandfather, C.V.M SmithDEE I 5w D

(CDORICLTZDFHD) like grandson. (ZMMARIC | BB
LTCZD%HD)
(5a) So many men, so (5b) So many men, so Mae WestDaI{E
many minds. (t A+&) little time. (BMHFKZE.
BRI G ANL)

EHEBEXIFE. 2DDBREGHNOEBHSNETI N GCTDBEORIEBRE R
[F. —KCTRERHBODEIE . (1a) [F. [BUANDRADSBENNE. ENF
DHOSEND] EVWS<KRA - BR>ZEZFXRUTWNED, (4a) . [BFHR
CEBDEBUKXDIC, REBFICLD] EWD<FBHE>ERUTCWVERT,
(5b) &, [BEEZWVN—FA. KEFDAZEV] CWS<HE>ERUET, &
NBSE. <BEE>SDOAH]>DERDDHOFTT, FEENIERHIICTELD
BEESTIN BRICBECEDSZELEULER T, DRT. BEIIREM
(recyclability) DEWEX THdDEERDTULLD.
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2138 N\YAU—DKRZEICKDRH —Slemmmy

Litovkina (Teaching Proverbs and Anti-Proverbs, 2018) |&J\> 73U —
[CHBITDRFRBHBIC. BECEDSODREETHETEALRUZ. A
Tld MEZORHEEDERD—EZBNTULE T, 22U BEICIE. Al
(RITOEDEEBECENS) UHBHEHSNTHEWNDT, (EROF#HE
ERICH T BT MZEEBHULET,

1317 | Every dog has his day. (EDRICEREEAN D D)

B4 | Every dog has his tail. (EQORICBERHHBD)

% | dayctaillE@8/e/H@T. B8S5IPE (assonance) ZBHEI,

G i R{TDdog/dayFBEEZEREHIIH . BLEDdog/tallcBHENERNHO K
Bho BITE. [#ICERIBINDGD] ELWSSRZEBLET. BEFRDOERK
EHODDERRICRUEEIF T, SBICRIFKT,

31T | The early bird catches the worm. (RREIDIRERZEHFTZRD)

B4 | The early bird catches the cold. (BRREITIEEFRABZOL)

¥ | catch coldEWSRAEEAL. I—EP7ZERULEUR,

ST R{TObird/worm(&881888/0:/ZBH X I N BLEDDIrd/coldDEIC
BENERNDOREA. [RIBZEOL] [Featch (a) cold HBXCENT. ER
fzEMAWzcatch the cold FEHRTY . RITFREBERRLUIID. BE
[FIHFRRNT, PREODEREMRIDDDLDTI,

1317 | Don’t look a gift horse in the mouth. (BEZNEZSDODPZEEDR)

B&E Don’t look a crocodile in the mouth. (203457 ILODODPZEEDRR)

5 | ®5655gift horse #%B#izBcrocodile TBERX. 1—E7ZBHBF UL,

G BOEDIREF. FHZERLXT. TOWERDZEFBOECKILARS
D5 BT [EWRICTFEDIFE] CLWOHINESRULET. —H. BE
F [NPORZEHLIQR] EEVEVDTULLDID. DZDOZEEHRI DT
BOBREHEDT. TOTRZELILTDIEHNTHTT,
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wen FRBRELSCHIZRE i

LEHEER. THBRBZRALU. B DEDLZSICOEEHXD,
BECEDSRE LSHHEBICEOTRITFDRIBRFRTI, BERS. &
Bld BREDDODEFNICBECEDSZRRLEIDOETHINST I,

[&EE | The New York Times (7 XU H D3RI

1217 | Charity begins at home. (BREQFERETBED)

B4 | Clarity begins at home. (BAWIEERETIBED)

B | charity/clarity FHIC3BEE T, BOFHRUL. WEBEEEHEIT.

i DX EDTFIZ with home delivery of The New York Times&s2aN T
NWETBMSEEEITIHEN . BRICEADAF CEDCEALGRATIT . RE
HEDEEUHZERZIDMRNHBOEXT,

&SE | Volkswagen (R DBEEAX—H—)
1347 | Different strokes for different folks. (ADEX FIFHERED)
B4 | Different Volks for different folks. (B2 AICERRBRDD—5Y)

451 | strokes/Volks/folksld. INTEBEECT. HBEBHEI,.
Volks/folksld. BEDFENEES C. BLULEI,.

ST COXGDFICA=N—E—=MLERT—Y3YDIVDASANEHRAN
DVTBD BEBODRLECHBORRRAEANRLUET . BHBERORE  RT
KDEEBRDBLL 2HRBERTI .

KSZE | Bill Blass (PAUNDLZE T 7yv>¥3Y TSV R)
R/T Man cannot live by bread alone. (AF/\>YDHTIFEZTSNHRW)

B4 | Woman cannot live by diamonds alone.
(ZHFI1TPEYREFTREZESNEW)

¥ | manh'womaniZ. breadhidiamondsICBERZ 5N TWNET,
BRBESO—EHNRALZITFIC. FIEBOROEEMTI,

S —F [DEICDHBEN?] EVDREDELER T COXED TS FATD
RYOUVREFICUEZZEDN KEBBKARICEDRDTMSA N ZOTIC #HBE
perfume for womenZWONEHREBSNTVXT RAO—HY>A SR>
SR DN BWV>EZ >HERDRAICTELHU IHBEETI .
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.Q.‘,/,\\\S\(’V
FRANT
2155 Harry Potter OPDRH —SQimmy
REDER J K. Rowling \&. II\58 Harry Potter ') —XDDPT, BLE

CEDEZEFARUTCVET, Ruld. BEOEDODBYZRN. RITOIE
DEELHICEBSE TN T, BEIEDSICELDTC BREBRED

EfHEERUCVNDEEXDTLED,

BIOZ DS

BECEDE

It's no good crying over spilt milk.
(CENEZIoEBEVTEEADBN=
BXKRIGRST)

[t's no good crying over spilt portion.
(CENEZRFRIEBENTHBAANBZN)

Where there is a will, there is a way.
(BEDHDAICEN B D)

Where there is a wand, there is a way.
(BEODHD BN AENDD)

There’s more than one way to skin a cat.
BDORZEFICIEF2DULEDHENDD)

There's more than one way to skin a
Kneazle. (Z—XI DR ZEGFLICIF2DL E
DAEDDD)

A leopard can’'t change its spot.
FHEEPDORKRAZZEZISNBN==DFD
RBETC)

Poisonous toadstools don't change
their spots. (FF./JEFHRNZEDSERL)

Don’t count your chickens before
they are hatched. (OBHHDEICEZE
ZZCRBSBV=H5HBORER)

Count your owls before they are
delivered. (D209&ZXOLIHICFD
BEHAXR)

I'll eat my hat.
(IBFEBNTPVEI=CABRIETHETD)

I'll eat my wand.
(BEOHZEBNTYD)

fEPICRenNZBEIEDS > ERD
AHTORAR. HBICFESNTVERT, B HMEETFICKHGDT. 2D
@S RIELCUR O TR (ERODBEEFHANE T,
ORI ZERBULZE. ERCHBEDEIC, OZPHRIRNETNE D,

INER -5 BB - REDY ML - HEDODREULEE, BREBEIE
DETHNTVE T BECEDSREEDORKRZEMWOHTHO.
CEXDIENTEXT, BECEDSZRIMFIDIEERZRSIE (encode)
EHFRETNE. BEZEDSZEMRIRT DIFEIFESIE (decode) £S5

CENTEDTLED,

FE[CRIF DI IZEHIT T,

—J3. HEDER

5SS (code)



HO5F BEDOREK

< o
v,
oo ofe

EEA Hl{EDE > e

Q HEEBOCEDEIEHBICEK. ESTNEENTIH?

A CEDEEBEBOT A MMIRWIBDDEIRI D\ The Phrase Finder [«
680 DT EDEDERKEBREFRULTWVER T, REBEATERSN
FCEDITHAICEH. WBHSE [BRIEHIXESEH] (2017, e
PR ) IYIZTO7— - AE—DR [F VORI —RREBIEDE - B
] (2017 BAS). REMBR[ZEHIHORDIFKADHEE
Zx7) (2018. [BL ) H'dDEFET,

BEBOEZERIICEK. ES5FTNERNVTIH?

[REBFEPSIFM] (1968. BANXH) wWI[TOJILyYTRE S
S|ESM] (1996. N\Z8) ZEDE. BEDERINSRKRETDIE
NCEXRT, EFFHEDRASREEEZFEOHEDDHDEXRT, &
R IR\ P7P7ness ENFIT D EN-ness DREIICADDBOFEHRDEEE
(darkness, easiness, kindness, sameness 75 ) NM—&B TE X,

ZI2U. CORBERSRVRRGBHDET,

>0

HIFRERIEBHBLOHBVNESE. ESTNERINTIH?
DDIBERURKZE IDEBZ. KRB (synonym) EEWVEID,
TNZESICIRDOTEN. BERBHN (thesaurus) TI. [REBHE
BV (TR ] (2006. iRt ) TlICHWV] DIBEZRD &
smell. scent, odor, aroma, perfume, fragrance, redolence W\ D38
BIZEEINTVNERT, —DDONEICRAUEBNIREITDDZEITDZH.
WK DHFHAFERBEHHRZLHAUKR T,

>0

BRGEBORNZNDICIEH. ESTNREINTITH?

SBEBDBABDRNODZ. 85 (collocation) ESNEXRTF. TNZE
ES[CIROBEN, EBHHRTI, 22T FE2EBZEBED
FRUICKWVESEBDBRMERSNTVNE D, [INZEA VIR TF+—R
WEIOQT—Y 3 VEEHA] (2015, /N2 ) D election( FEZE ) DIER.
[(GBZZ) 172] ZREKIDHMADYRANER D &L conduct, have,
hold, run, call EIRENUTNER T,

>0



XI71ANIIVAR  [BIOFFHDEZE—HESVEVDRE, EH7E. —BELI
DBRUVWDE FHHEDEE hEBHBLHSER. ] F'—F IT79RA N

BEIEDSE HIS. OBERDDDXR I, EFHK. Z&DS D
DERZBIBULET, BEEIF. - B 88 BREDBHZEINSIFH T,
Better late than never (BENTHPSBVKDEHRL) EVSSER.
iR Uz NERR LR T

HIS, BDBEREBEDNET, EEN - AR CAREZERHRECL.
BE4EFORECIRAITDADNET, [—H—=][BXREAI[BIXEL]
BEZEEDHRICLU. SHPEBEDECEITFIANNET,

HIC B2 BEARITERUE I, N\ TPIYLAYVICKENZAICEIBED .
AYIWVIVHFRADEDICEDIOFIYNERSSNE T, 25k - (515 - BE
ERRTZANE [GBHRE] [RENRE] [ZREAR] OFERFEKRDET D,

HC, BRIDMRZEFDHBENDDHRT, MAEZ LIFIEETIFEHE
DETEUE T, 700 many cooks spoil the broth (FHIBADZNER—T%
SKBICT D) [F. NAFOLZLEEMOETI D\ many hands make the light
work (FBIFTDANBNELABHRICED) [F. ZNEHEHRLET,

HIC, HREGDOXBICERNEODTVNER T, XAVRYZFPXHTIE
KIRICREX FHEEL SN UL T RICIE HL<OEREDBE.
[FRIFEZ0ICRR/NINADTCLD (=K ] BE. bREEOIEDHEN
AFENKUZ,

HIC REOZ{ICHUHTERDNEISN KT, RmKICH ITDEFEE.
BLRALCEERINTVETS, IVEA—YDERICHEW. garbage in,
garbage out (RIEEBANF. REEAREHEED) BE LW E
DENRLERISNTVE T,



XT1ARIILR [ T8 OADENT. DO TEWREBYHN TEBATY]
J—5F 1279

GRRECEDE(F. HIS, BREABDHDHRMDMEONK T, SRR
Tld. KKTRADDTRR Y0, dREREUZENBMELTEDNK T,
CEDEDB. brevity is the soul of wit (BGRESIFHNEDEE ) <¥I10X
E7>BE. BEdhDRMPNFEERYETHEDH <SADHBDET,

HIZ. ADDICRRFT T RRICADE QBFBENRS5EEXT. BHHD-
BFE - RE - TBEEDHBIIEIT. FINEBICROERIDBEELSF
([CBRODFET. CEDIERIK T, Lite is not all beer and skittles (N&E
FE=ILER—UYIBEORITTRERL) BEDIEDSEEBU. e
RFEZEREKIDIENTERT,

HIC. RHAITHEDODNTCIZHBIRERER I, MEM - Mz - B4
DERDND. ORRODBEENEESINE D, BEKIC. ESDAERSEIC
BEUL. RIBOHEIBMUDNHESINE I, Biting and scratching is Scots
folk'’s wooing (HDL. 50N <(F. RIYVISYRADKEETHD )\
the only good Indian is a dead Indian (WE—DEBRBA YT 17 VI,
FEAEAYTATPITHD) BEF ERNKRIBBRDTEIFDNET,

H(C. BEYBE (recyclable) THo RRE. BHHZEZRL. BED-
WEE - A YZERIFIL. BEOEBHRAICEDRDICHESNKT,
CEDEH. BRABEZTHITL, BEZEBRL. REHNEESINET,
A penny saved is a penny earned (1 XR_—DEifIE 1 RZ—DFEF) &
a penny saved is a penny taxed (1 X_Z—ODE#IE 1 RZ—D2%)
[CEREI N, every dog has his day (#ICTHEVWWVWEREHD) E.
every dogma has his day (INTDEEICEEEAN DD ) ICHES
N&ELE.



XTA4ARIIVR  [EHOEDVOTHIRLELS £EETBHRDOIE FEZE
BEBE<ELVD A, ] J—=F [27DRK

BTFDETEDEICF HELDHEBRNDDET, ODFFICHD @FL
LIS ®2d OUHRPICHD OETHEDIENTED ®©BNEBLT
W2 @IFBENTHD. BE, MBEDREICIFE. AIDBDDTLEDID,

MEAANFEIE. BARKE - BRPE - ¥ - AHCHELRUZ. COXE
ZRiRIDH. BORFE - K- B8 - OREZBER (=BMWHEBN) D
PEEHRU. DM aZaEHBULERLZ. &iz. GULED (shaman) DB
EREBEX (=X - @5t - il - FEERE) ZBERDSEEHGRUL. 178
BEEUFRUEZ. BFDETEDZEF. ZNHERAUEEEZEBLTNDE
ZABNFET,

COVID-19 . ANEDMRSESZEZUERUEZ. =DIC. FEEWVNDARTEE
DEGHFEBITVERG, BRALL HABEREK. ALEBNHD
BN TR . ZDR. EEBDOEICBBEADAICFEDF I,

MBFE. Z—IA - R—7ELE. ROTE (FFEDHFD) ZESIC
BEFXURZ, N\KERERK [FP5S] OBHIZEICE. BPrE] OB
NLEBSNFRUEZ. AW TRE. KB [7YELI] BMEHINZHET
DOABREADITONRUEZ. PBEEE TIICE. BEERTHE TIREZEBA
Us BBOSBZEULTCEMNIDRSEHIMDD0ET. JILIDSREEF
(&« where there is a will, there is a way ( EDDDEDITEN DD )
EEEDHICURUZ. TZRAOKRIRBEHEFIE. A Z—H—I(C home
is where the heart is (REFDDRIDETD) EBLKRULEZ,

AEHEEHLEERIROGBERDAIMBET I BTFDEIEDEIE
BRAERIBD (soul healer) 8D T T,



XTD1ARIIVR [BEZHIIEE. ZE5IDLERBRICKHIFT
EXI. F—FT270AK

HMDOTAREE. KBEDINTITED. BUWREDDPTESLTVR
Uz TNEFEDY)DZH. ARBIKRIT (magic) ZEEULHRUEZ. Wil
ClE. BYDENEZERTDIED. BERICBETHTI2ERNRITAZ
SVET, Wifld. KEARREZFTHLL. BRHRICBLIBROSNE T,
ZTNE. SV - #7855 - KB - HEESR - B YIR - RIB - DEBESREZIRN
BRI B5HTT. XEDERWVWHAICHHDEST, RfTHTEHRDPIC
HONDDE. ABHERENICE=RBEKDHDINDTI,

OOEDIO—/\—ZRIICE [BFZIICHD] CWVDEIDAT
RTGo, FDERENAZTEFRIN. CABRIO—/\—DFZEIEBLT
B, BEEIWERDIFDIENTEXRT, BFKIC, after a storm comes a
calm (BRDREICIENFKD ) EVWDEEZMICHUNE. SEICHOTHS
RBOFEGZEHITDCENTEXRT, COXRRGE. BXESFOMBICBWL
TIEFHNTI, BXNICEF. EBHNXKRICABSNTLRT, SHEMNICIE.
comes & calm DREBBZE . after & calm DNERE /a./ ZHEBULER T,
ET5(IC, BEDIXL  Oee®/ @e® | NIENERENTI, EFZE
HSEHEEF. IIBBEUZEERUET,

LUK SBOBNEIZ2 T/ —y3YThdEEHNEI, J=2
Zr—y3vElE. BREBICKDOCG ABEABERICHEODFDIET
o ECBTEBICEF ED—DORYBRRBEDDBDX T ENHWRIMT T,
Wi (. IEBREFBICK DT BEREABZEMICDOBRIIETT, Wi
CLTOZEDEDOENEF. TNEBUDIADAEZENCITDIETT,



=m0 BHEHE o

COMBFERHERRIZD. BE FLBRIEDSZEHHL. J&
DEOBEICHKHELCTZSV. R UED. B3V FT AN (MH#
DOTTHYARER) [CREIDEZEDEOULET, HIELIZIESIE.
REANDODLEEICRDIDBUNEK B . BERDS. GHIFEIEN

TRZBUCHEASNENSTI,

SHAPE IDEAS
INTO SHAPE

LERDIRFEF 2019FEDHRFB"SHAPE ENGLISH
INTO SHAPE'ZB4ULEZBDT. [BVEMETEXRE.
ZTNICBOEEZE] CVWDRK. RN EHFEDEEBN

Qﬁ—@@[a& (BRBEB) O, C
: Pl
A\ i

s ™)

URL: www.lit.otsuma.ac.jp/english/anti-proverb/

RiTE / KERFRENFPREBREXTER
O T S U M A g E# / APPT (Anti-Proverb Project Team)

E N G L I S H Email: otsuma.kotowaza@gmail.com

Your Wish, with English. F17A /2023 5818 (%5h)





